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Нью Йорк – 
місто контрастів

(З «Нотаток 
фулбрайтера»)

New York:  
City of Contrasts

(From Notes  
of a Fulbrighter)

by Oleksandr Irvanets
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Олександр Ірванець 

Translated by Michael M. Naydan
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Потяг номер  
двадцять  
з Києва  
до Микитівки

Михайло М. Найдан

s

Train Number 
Twenty from Kyiv 
to Mykytivka
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Michael M. Naydan

Українською переклав  
Олександр Ірванець 

„And the first place they sent me 
was down to the sea

On board of a warship bound 
for the Crimee

Three sticks in the middle all rolled
round with sheet

Faith! She walked through 
the water without any feet

...
We fought at the Alma 

likewise Inkerman
But the Rooshians they whaled us 

at the Redan
While scaling the walls there 

meself lost an eye
And a big Rooshian bullet ran off 

with me thigh.”

“The Kerry Recruit,” 
 traditional Irish ballad, late 19th c.

Sevastopol 
Harbour

Севастопольський  
порт
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Emmet Touhy

Еммет Тугі




